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UJ KOR HAJNALÁN DANTE LEGNAGYOBB MA- U KlrkconeeH barátunk munkás 
GYÁR FORDÍTÓJA LAPUNK d**L«TÓá»aólj*aafc tevéiének
ANGOL MUNKATÁRSÁRÓL ^TéA^ettTa'm^iMt‘ko 

le kosa- lozsvArról Nagyváradra utánam

Mindenki éhezik 
a „ szovjet- 

paradicsomban99

személyes tapasztalatból te, hogy aha.
magyarsága jobban szeretné he
ti Winnipegen nyomott Kanadai

sok áe különösen

í2£: sr;:r
ti*, építő irányú

is meg fogja
hozni s ma 
Búk: “A

kiég ah
ssabb levélben tér ki a készülő küldött levele nagy meglepetést 

_ “Book of Magyar Verse" fontos ée még nagyobb örömöt Jeien-
gyarságát minden Igényűek megfelelő sajtórai ellátva megment} ságira Babits Mihály, a modern tet^ főleg azért, mert k ml kis 
sük a hasaflas gondolatnak és a jó kanadai polgárság eszméjé- magyar Irodalom egyik elismer- árra nemzetünk szempontjából 
“ek.” ten legsulyepabb művelője, a le- végtelenül nagyjelentőségűnek

reléből kikapott következő ao- ' unom azt a munkát, amelyre
a'vállalkozott hogy lefordítja és 

tervezett magyar vers-antholó gyűjteményben kiadja a magyar 
gia tartalomjegyzékét ée enged
je meg, hogy gratuláljak a nagy 
szabású tervhez, mely a ma
gyarság kulturális értékeinek 
megismertetésében óriási szol
gálatokat tehet s a magyar Iro
dalom barátait őszinte hálára

ála Londonból jelentik: A 
kás párt hivatalos lapjának, aj 
Daily HeraMnak moszkvai leve 
lelője Írja hogy az élelmezési 
helyzet Oroszországban egyro 
súlyosabb. A fejadagokat a seő 
vetkezetek osztják szét S a 
delkezésre álló éleimiszerkéas- 
let gyakran még a nagyon 

lág leghatalmasabb országának kös adagra sem elegendő, 
reflektor-fényébe, az egész an- den szövetkezeti tag és mind— 
gol-szász közvélemény szeme e- gyermek havonWnt ötnegyed 
lé állítja Ezért köszönet és há- font m.kininii kap, testi mán
ia Illeti önt minden magyar em kások ennek kétszeresét: gyer- 
ber részéről ..." fis amikor a mekek ezenkívül havonklnt 1 
Reményik Sándorok Így Írnak % font rizst 2 és % font Usz 
a Kanadai Magyar Újság angol tét ée % font szárított gyümöL 
munkatársának tevékenységé- cgöt kapnak. Tejet 
ről: akkor mi kanadai magya- gyermekeknek adnak, naponta 
rok Is büszkék lehetünk Watson körülbelül négy decit, azaz aHr 
Klrkconnell teljesítményére.

«• jelétlépohmsól elé. hogy a ka-

blzopyságot akar mutatni elhivatottságáról. Mln- 
eg fogja érteni, hogy Itt költözködésünkre célzunk. mely 

Ijd alapos s kitartó munka után elkerült uj otthonunkban megte 
hogy a kedvezőbb körülmények kihasználásával rok bán: “...

szolgálhassuk Kanadába szakadt honfitársaink LEVÉLVÁLTÁS A MAGYAR 
GÉNIUSZOKKAL

e«yét. kincseit s azokat a vi
fiatal — különösen magyar! — sajtóorgá

numnak. úgy a Kanadai Magyar Újságnak Is sok küzdelmes 
éven, hányattatáson és bizony
sttásokból keletkezett előítéleteken kellett magát keresztülrág
nia, míg végre a rettenetes szegénység ellenére Is sikerült elérni 
arra a magaslatra, amikor nyugodt lelkiismeret tel elmondhat
juk, hogy — bár kötelességezertien támogatunk minden becsü
letes hsnsdsi magyar üzleti válalkozást — még csak nem is 

senki bennünket hogy egyes érdekeltségekkel 
Urétert teszünk, nemhogy még "összejátszunk".

egyszer kellemetlen gyanu-
WATSON KIRKCONNEL ANGOLRA FORDÍTOTT MAGYAR 
VERSEIT NAGY LELKESEDÉSSEL FOGADTAK A MAGYAR 

IRODALOM LEGJELESEBBJEI1
kötelezi Egy bizonyos: a

! “North American Book of Ma-
Többszőr megemlékeztünk ar Míg Bodor Aladár, a “Magyar 

ról, hogy Watson Kirkconnel e- ság” munkatársa, valamint 
gyeteml tanár gyönyörű angol Lampérth Géza, h Petőfi Táraa- 
müforditásban adja vissza a ma ság főtitkára, továbbá Bán A- 
gyar költészet legszebb reme- ladár, Gyökössy Endre és Szép 
keit, sót a tudós angol költő szí Ernő rövidebb levelekkel tisztel az anRO versek nagy barátja 
vés engedelmével módunkban ték meg lapunk angol munka- 'agyok Igen fog érdekelni

személyileg is ...”

gyár Verse" már terjedelménél 
fogva is mindenkép jelentős mü 
nek Ígérkezik s engem, — akiA Kanadai Magyar Újság érintetlenségét kétségbevonó 

mende-mondák ideje tehát lejárt, amidőn Winnipeg szivében, a 
875 Hergrave Streeten, minden üzleti érdekeltségtől távol in
dultak meg uj nyomdagépeink és hat hasáb helyett hét hasábon 
tehát nagyobb alakban jelenik meg, hogy ezáltal az eddigi tíz ol
dal helyett nyolc oldalon ugyan, de ugyanannyi sorban és sok
kal gyorsabb hírszolgálattal Igyekezzünk előfizetőink megelé
gedését kivívni. A Kanadai Magyar Újság tehát uj hét hasábos 
alakjában ugyanannyi olvasnivalót ad, mint eddigi kisebb ter
jedelmében-és míg a nyomdatechnika gyorsabb és gazdaságo
sabb felszereléseivel újabb híreket fog nyújtani olvasóinak — 
egybeír megmarad ugyanazon az egyetlen utón, amely egyedül 
méltó arra, hogy az Idegenbe szakadt magyarság szócsövének 
ÚMyát jelentse.

A Kanadai Magyar Újság tehát ezekután is megmarad 
taljea semlegességében és mindenegyes kanadai magyarnak — 
legyen az bármilyen világnézeten, foglalkozáson, avagy vagyo
ni állapotban: ugyanolyan értékes szolgálatokat akar adni. fis 
amint az egyes kanadai magyart mindenkor támogatni, tájékoz 
tatai, nevelni igyekszik lapunk, úgy nem. feledkezhetünk meg 
a magyar tömörülésekről sem és amint eddig, sőt még foko
zottabb mértékben ezután is minden rendelkezésünkre álló te
hetségünkkel azon leszünk, hogy a kanadai magyar vallási és 
társadalmi tömörüléseknek erős bástyái lehessünk véreinket 
összefogó törekvéseikben.

• fis atólnt már annyUzor, most ezúttal Is emlékezetébe 
- azeretnők idézni egész Kanada magyarságának, hogy tekint

sék a Kanadai Magyar Újságot a sajátjukénak, hiszen utóvég
re lz előfizetők ée a hirdetők centjeiből és dollárjaiból épül fel 
a ml lapunk. Ezáltal nemcsak azt kérjük, hogy amint 
tetők, úgy a hirdetők W lehetőleg pontosan teljesítsék kötele
zettségeiket velünk szemben, hanem igyekezzék ezentúl min
den honfitársunk még szorgalmasabban kivenni részét a Ka
nadai Magyar Újság naggyáépitésében: közvetlen együttműkö
dési készséggel, minél gyakoribb tudósítással és őszinte kriti
kával, amit mindenkor hálásan veszünk.

Jól tudjuk. — hogy a homesteadokon, vasúttól távoleső 
farmokon és faipari avagy bányatelepeken dolgozó honfitár
satoknak megfelelő a mostani heti egyszeri megjelenés — u- 
gyanakkor azonban azt Is tudjuk, nem csupán számtalan levél-

egy tized gallont.
A husadag testi munkások 

A legnagyobb nyugatkanadai napi számára tizennyolc napra f«-
font. egyéb szovjetpolgároknak 
negyedfont.

Mindezt azonban csak Maszk 
vában kapják, a többi városban 

tat megjelenése alkalmibél ée kiüti- kisebbek az adagok. Hivatalos 
16 magyar müfordltiaairól axélva a bevallás szerint a munkások fej

adagoknak legalább negyedré 
szét, a többi polgár még na
gyobb részt, nyílt piacon köte
les beszerezni, ahol az árak 
minden képzeletet felülmúlnak. 
A sonka fontja egy és fél dol
lár, a sajté több mint 2 dollár, a 
vaj. a tojás, a főzelék még drá
gább. ’ . . :

e
társát," Watson Klrkconnellt, — 
a klasszikus magyar költészet 
egyik legérdemesebb alakja, az SZÉKELYFÖLD ÜDVÖZLETÉT
ősz Jakab Ödön, — akit a Ma
gyar Tudományos Akadémia Is 
elsősorban, mint lírikust válasz 
tott tagjának — súlyos betegsé
ge ellenére is hosszú levélben

volt már nem egy műfordítását 
elsőnek bemutatni lapunk hasáb 
Jaln. Annál nagyobb örömmel 
jelenthetjük, hogy Prof. Kirk- 
connellnek a Kanadai Magyar 
Újság közreműködésével készü
lő “The North American -Book 
of Magyar Verse” clmü kötete 
már nagyjából elkészült és

lap, a “Manitoba Free Preaa" auguaz- 
tua 4.-lkl izémében hasábokon Ka
resztől méltatja Prof. Watson Klrk. 
connell munkásságát az Izlandi kS-

KÜLDI “VÉGVÁRI"
A leghosszab levelet pedig Er- 

. délyből Irta egy, a háború után 
felbukkanó, de azóta óriássá 

. „ _ , . nőtt magyar lángész, akinek
x xw ™ ma^arbarát anEol lelke Végvárt néven bejárta a

most csupán néhány ujabbkorlj'költőt “... Persze nehéz do- legelhagyottabb gzéke!y h6z,k6t
magyar költő verseinek lefonU-| log kiválasztanom a legjobb köl iig & kl tudja ml a 
tása, nemkülönben a magyar teményemet, hiszen annyit Ír- ge annak hogy a kgőszlntébh 
népet, történelmet és hodalmat tam életemben ... de teljesen ég a legkedvesebb ,evé, az oláb 
Ismertető előszó megírása van tetszésére bízok mindent. Aki(me zánág alatt m nagy ma. 
még hátra. olyan pompásan tud magyarul, gyar m6l sándor-

mint ön kifogástalan levelé- ty érkezzék: Hosszú oldalakon 
“AKI ÚGY TUD MAGYARUL",bői Ítélve - arra bármely köl- keregztü] bogozza a készülő

tő rábízhatja magát ...” “North American Book of Ma-
I Jtoaonlóképen nagyon meleg ■ Verte„ tartalomjegyzékét,
I hangú levelet Intézett Prof.

kSvatkaidkat Írja: “Thsrs la a dla-
tlnct flavor of oharaeterltlca In Prof. 
Klikconntll’a welkdons tranalations, 
and a poetry-loving and appreelatlve 
pubhc wul aurait "The Book of Ma
gyar Varsa", wth much pisaaura..."

A Frss Preaa méltatását már a- 
zért la 6rímmel kell vannOnk, miu
tán a Kanadaezerte lemert kritikus, 
Thomae B. Robsrtaon szerkesztő tol
lából ered. Büszkén állapítottuk meg 
azt le, hegy a Free Preaa ezenkívül 
Prof. Klrkconnell versgyűjteményé- 
nek zzon előszavát is közli, melyet a 
“Kanadai Magyar Újság" 1926 nevem 
bér ZZéfti száminak dugói hasábján 
már bemutattunk olvasóinknak.

Prof. Klrkconnell “Book ofi 
Icelandlc Verse" clmü gyönyörű 
kötete az Izlandi szigetország e- 
zeréves évfordulójára már meg
jelent — úgyhogy most már ha 
marosan a magyar kötet nyonjá 
sára kerül a sor. Emellett azon-

MAGYAR HADIFOGLYOK AZ 
ÖRDÖG-SZIGET PÓKLÁBAM

Bukarestből Jelentik: Pár nap 
pal ezelőtt a jugoszláv határom 
át hazaérkezett Erdélybe Csíki 
István maroshévizl gazda, aki 
még a világháború alatt esett 
francia fogságba. A háború vé 

TILOS A FELVIDÉKEN A geztével, mint a központi hatat
mákhoz tartozó hadifoglyot 
visszatartották s a guyanal ör- 

Prágából jelentik: A Komára dög-szigeten 16 évet töltött ne
mi Lapok clmü napilapot kétiz-.héz bányamunkában. 
ben elkobozták, mert felhívást j Csíki elbeszélte, hogy még 
Intézett a magyar szülőkhöz, nagyon sok magyar sínylődik s 

Azonban, hogy a székely szén hogy gyermekeiket magyar Is- guyanal börtönökben. Rajtuk 
védések és remények nagy éne- kólákba Írassák. A lap vezető- kívül még számos erdélyi és 
kese Végvárl-Reménylk Sándor sége elfen az ügyészség a rend- magyarországi alattvaló várja 
a magyar költészet egyik lég na- törvény alapján büntetőeljárást megmenekülését az ördög-sxl- 
gyobb Ismerője is nagyra becsű, indított. i getek bányáinak poklából.

S*» kü-l, » S.'borS-n.SÍ'.rJ
magyar Irodalmi élet egyik ki
váló alak la és az Akadémia, va
lamint a Kisfaludy Társaság tag 
ja: .. örömmel üdvözlöm
magyar versek fordítását tar
talmazó antholqglájának meg

lő! az újabb Irodalmi nagyságok 
tői, akik még teljesen idegenek 
a külföld előtt, de mindenegyes 
soruk magukban foglalja a ma
gyar nép nagyrahivatpttságát: 
“Mécs Lászlótól több vers kell! 
— Írja Reményik energikusan s 
a modern magyar versmüvészek 
Tóth Árpád, Aprily Lajos. Tom
pa László, Vajda János, Koszto
lányi Dezső mind több helyet 
érdemelnek ...

bán még egy örvendetes ese
ményről számolhatunk be, a- 
mennyiben napról napra több 
levél érkezik a magyar Iroda
lom legkiválóbb művelettől, akik | 
egytől-egylg óriási fontosságot j miié dal" és “Hazámhoz” clmü 
tulajdonítanak Watson Klrkcon költeményeit alkalmasnak talá- 
nell magyarbarát munkásságá
nak . Költö barátunk szívességé

az előfi- jelenését s boldogult édes apám 
nak, a püspök-költőnek “Füle- MAGYAR ISKOLA

lom arra, hogy édes apám lírai 
költészetét hűen jellemezzék... 
Igazán melegen gratulálok az 
ön magyar nyelvi készségéhez, 
amilyennel idegen nyelvű em
bernél ritkán találkozunk ...”

bői az alábbiakban adunk muta 
tóba néhány kikapott Idézetet a 
mai magyar Irodalom legna- 
gvobblalnak az elmúlt hét folya 
mán érkezett leveleiből.

*

— Hát aztán, hogy hívják — Szóval . j . ' - , keresettek, — kérdi a diák kis — Mindenbe! Igaz, hogy van| — Nem éppen! — vág viasza
kendet, diák uram, ha meg nem — Betyár-barátságba kerül- vártáivá. nak más hanguak Is, de az ál- a zömök székely — Károlyi,
aérjenépi? , tél. De csak ma. Holnap már — Látod azt az őrtálló te- talános döntés az, hogy nincs meg Rákóczi két külön ember.

— 'Nevem Peregrinus. Rozs épen olyan jó közvitéze leszek nyőt azon a torony-sziklán? visszafordulás. Rákóczi őkel- j fis még Károlyi Is gondolhat
nyóból jövök. Eddig tollforga- Rákóczinak, mint te. j _ Látom. mességét még erőszakkal is be másat,

nak össze a reggeli szürkület- A diák röviden válaszol, min tás volt a mesterségem. Mától _ és most mi járatban volt _ Nohát annak a háta mö- k*u hoenl maga n«u» JÖBi»e[ — H'át már kend Is Így bé
ben. A diák a hegyi útról eresz den neheztelés nélkül: fogva pedig, ha Esze Tamás u- a Tisza meUett? gött van egy nagyobbacska — Hullja ez^ kend, Medvés s^l? — harsog zugó hangján u

— Keletre, bátyám. ramnak, meg Kis Albert had- — Egy kis pénzmagért jár- völgyteknő egy kisebb tölgyes- Gábor, — Mól oldalt MÉM. ^kérdező, — Még tegnap ugyan
Egyet ránt erre a süveges nagynak úgy tetszik, felkelő tan,. sel, oda gyülekeztek. Azok a — Bele vannak veszve. —I«*•* teregette a kezét Esze Ta-

ember szálas bajuszán s olyas- kőzvltéz. | — Talán valami csikó? ... jkis felhőrongyok, a lankadó őr- horkan fel a megszólított zord máa uram elött| mlkor errö* Bz*
félét gondol magában, e valami — Kedves öcsém, Isten ho- _ Becsületes péns az tüzek utolsó füstjei. hangú gubás ember. P8ett„, .
rajiig nem^TiÍnak h« tenyerével ugya^sak *«£*£, ÍS' keÍlmTe^ A bím^mu^Mrtn^a™™61 meTértenL Íe már TnapTis ^

e”-kei" Hát kedves öcsém- X. dtokTJeX “ \ J'SJSSfi ZJSSi ^ 1At°d’ ^ «T 'SÜSS fSttüZ

Ln ^22k tSunk, aV ^logoiul, mnlnt eddig' bemu- ££ ‘. £?£££ “ ***** 8zereti “

gyel határ felé. Ha keletnek U-tad, de lovasnak, arra egye- ** *
készült, akkor forduljon kend »e «ületol kelt araa meg _ s ^WeJijan JtanEXho,- i , í r^ ■.ft űn srh ff keU minekünk ur. még pedig i-|T,rtuet
ESU^uSnn^SiSl ^!8eKÍS ^ W ^ lye„ nagy ur? firal
” ® Mzt maid - Majd megválik. Hát az- - Még ezt Is kérdezheted?! *ott a sátorkoronáju tölgyek i”»kat? Akinek semmibe ssük-|
valahol az őaök földjén m'eg- bátyámban kit üdvőeölhe- H6tnak kéne lennl * magyar- alatt. Szomszédságában pedig »jze°lncs Egy Jobbánr. egy
££Z£ . Mpkeletrt. tek? IftíS ^ ^ “ "***-* 8 ^ «talogcwok pt

— ttra van most “napkelet” — Az, istenuccse, azt majd *' M* riselnl. Nincs az a kin- hentek csendes beszélgetésben. mlnt nekünk egy ku
nét kl. Menté tatvám elfelejtettem. Hát én híresebb eseebánya, amelyet fel ne e- A bagázslás szekerek a Ubor,t?akol>,olt•

xl EL az öreganyját a világ- ember vagyok, mint te, kedven m*eetene * ***** I körül állottak málházó asszo-j - Könyökre beszél kend -
diákom. Dézsma, adó, katona, vámok „yok és Idősebb parasztok fel- Tág közbe egy rekedtes hang.

elég, most már a só árát ügyelete mellett. 1 — Hiába recseg kend. Az 1-
is felemelték, hogy a föld népé- j Az érkezők az első kis cső- gazság' az^hö&y 1 nü'ElJúinP 

azt! Hát Stt- nek »tiból se jusson elég. A portnál jelentkeztek. Szívesen bán cank magunknak kell lén
yeges Marcit ki a fene ne ismer börtönök uj lakókat kapnak ütött vendégek a táborban. B- ni. Itt van Károlyi Sándor 
né féHerü országba?! napról-napra Az én elvadulá- sze Tamás, aki hamvadé tűz te. Azt hiszik, nem tudom.

— Ék most honnan húz kend eom M az 6 bűnük. Nem vol-; mellett összehajtott zsalnpján: hogy titkos követséggel vesé- 
Süvegee Mard? tam én ilyen szél alatt csatan- feküdt, már le felkel ée parolát rönknek kérték. Azt mondják,

— Ssatmár felől a tiszai ná- »°10- c“k mióta dezentoraak üt a diák kezébe. Süveges Mar hogy egy-két szóval talán bto-
krtetttennOTjlU megértette a pedig, látszik, megbízható tatást is adott, de mikor tenni 

— Ott van a hajléka? volna a raásttrk belső ember, mert nagyon tár- kellett: Bolhával felelt, fis ma-
— Az én bkfékdbi tóMChti üáhfryHvWföna Itt — <e gyal félrehuzódva Ma Albert u- 

rátom — • mamáét Vnévé-t**ár lmáijttcns is lehettem rammal Valószínű, hogy fon
tolna most ...de hát erről tos hírt is hoaott Ma jós István- 
tooet már kár a sző Is. * tői. Majd

Elhallgatott Kemény tekto- mond valamit.
tete mélyen belevágódott a sö- — így hát a nagy többség,kl oda vág a sanyargató aszta-

velünk tart? — kérdi a sóárus Iára és azt mondja: Ne tovább!
Igazam van-e Gegő Áron?

Nem bírta sokáig a betyár. 
Mégis csak neki illik most már 
újítani a szót.

— Hát osztán hová öcsém-

AZOK A MÚLT IDŐK
IRTA: KARDOS KÁLMÁN

Egy hegy-könyöknél találkoz uram?

kedlk lefelé. Az éjszakát bizo
nyosan valamelyik erdőmester 
szives vendéglátó házánál töl
tötte.

A betyár pedig a Tisza felső 
hajlata felől törtet elő a völgy 
egyetlen utján, apró fakó lován 
az északi határ felé.

Éfcpen összeérnek nyílhegy-
I
;be.

A betyár marcona képe oda- 
az idegenre ée süvege a- 

megmustrálja a 
előbukkanó ifjú 

y nincs
különös bámulnivsló kipirult ff 
jU arcán és a saokáaoa dlákgal- 
Mrján kiéül. Csak olyan

M — Nem b tesszük magun
kat a kend kalapácsa alá. pat
kómester uram. Moet ugyan
csak tud csatttotanl, de-majd 

i meglátjuk kendet, ha szélről ke 
rttl. A labanc láncingbe jár. Oá 
bor, tanult generálisok vetetik. 
Maga pedig Kalotya Péterrel, a 
sarassal akar kómmettdlrottst-

i
bért, akin

M. A saruja pedig, ha deli Is, 
de már jól kttapoeott

nak, hát kH keres ezen a nap
keleten?!

— Altit kend! ...
— fin Esze Tamás mamákat 

szól Indulatosan 
Süveges Ifiurl. — alti invitáló 
kísérettel Rákóczi őkegyelmes
sége dé mengyen. a lengyel grá 
síkra ...

— Akkor jól megyünk a 
tette elé, kedves bátyám, mert 
hogy kend oda iparkodik, est 
már le se tagadhatja'

Széles mosoly sasiad el a lo
va* kemény álla felett s önfcén- 

S k frá-

— Híresebb? — szól megle
pődve a diák.

ni.ÜL
s Esze Tamás szólal fel Aztán, 

akin erősen látszik, hogy 
sze ben Járt a nehéz gondolatok 
rengetegében s Mutat JA ös
vényt keres az ellenvetések ssö 
vevényéből.

E szavakra a lángolóié'*! 
diák sem bírván tartóztatni 
gát nagy tisztelettel ásót kér a 
körüláüóktói.»- »

Irigylésre mti-e
tá.

a «ák köszönti a lo
vsat élvén az ifjúság tisztesség

££ Mard, a betyár, az 
ttbzájszögbül mor-

:
i ga vitte a letaposott tászlóto-

őfelségé-kat Bécsbe.
hes. Hát ezért ken nekünk a- gl* tekint a piruló Ifjún a Így. 
ranyforgóe vezér?! Nekünk a ad engedélyt: „ 
vezérnél le paraszt ököl kell. a- — A sok beszéd után ee as

r. csak

tovább egy-
tett — a magyar róna avas ná
dasai. Á házam a szűrőm. Ez

ti*;
Mi se szélt ö »*T

a csatttotő mordály ée a foko- 
ií az tlrtnő kuvaszaim;a caD

a
üti agyon az t-, 

: halljuk hát azt a tér
*. Ale

a bora felhő tétzöldsok bolond könyviül srőfta jár lagok a
pedig a pártfogóm. .— Messze vannak-e még a Esze Tamás. szót diák uram.az
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